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Til mine skrivesøstre – Julie, Tracy, Debbie,

Helen og Sharon.

Alltid der for råd, trøst, visdom og ikke minst karaoke …


PROLOG

WARSZAWA | 5. NOVEMBER 1939

Hana Dąbrowska snubler inn i familiens bakeri og blir omsluttet av de velkjente, søte duftene av hjemmet. Hun snuser inn lukten av smør, sukker og kanel, som om alt det søte skal kunne lindre såret i hjertet, men i dag kan ingenting gjøre det. Lillesøstrene, Zuzi og Orla, følger inn etter henne, og hun trekker dem inntil seg. Familien må stå samlet nå, mer enn noen gang.

«Her er vi trygge,» sier Magda, moren deres, men stemmen skjelver.

Hun tar dem med inn på kjøkkenet, hvor familien har spist, jobbet og lekt sammen så lenge. Svigermoren hennes, babcia Kamilla, følger etter med tørre, bistre øyne og fører lille Jacob foran seg. Familien setter seg rundt bordet og ser på den tomme stolen øverst. Papa, Kaczper, har sittet i fengsel i to måneder, så de har vent seg til å se plassen hans tom, men nå er han borte og kommer aldri til å sitte der igjen, og det gjør at fraværet av ham smerter enda mer.

Orla, tretten år og den yngste av søstrene, legger det lyse hodet i hendene og gråter. Tårene faller ned og lager mørke flekker i drysset av sukker som alltid ligger på det slitte eikebordet, og Jacob drar fingrene gjennom dem idet han smyger seg opp til henne. Hun legger armen rundt ham, og han stryker henne over det lyse håret. Han er bare åtte år og forvirret over alt som har skjedd denne mørke morgenen.

Det begynte ved daggry, da de ble vekket av at noen banket hardt på den kirsebærrøde døren til bakeriet.

«Dere må stå opp!» snerret en nazisoldat til dem. «Dere skal besøke faren deres.»

Å, så glade de ble da. De fortet seg å kle på seg og fulgte ham til fengselet hvor Kaczper Dąbrowski hadde blitt holdt helt siden nazistene okkuperte Warszawa i begynnelsen av september. De skravlet om alt de skulle si til ham, hvordan de skulle klemme ham og love ham at de gjorde alt de kunne for å få ham løslatt og hjem til familiens bakeri, familiens hjem. Men det var et ondsinnet knep. Kaczper ventet ikke på dem i et rom, men ble dyttet ut på en balkong hvor det hang en rekke renneløkker, mens de ble truet med våpen til å gå ut på gårdsplassen nedenfor.

«Hvorfor måtte de drepe ham?» gråter Jacob nå. I hjemmets trygge havn kan sorgen slippes løs.

«Fordi han er en god mann,» svarer Hana, den eldste på atten. «Og nazistene hater gode menn.»

«Ikke like mye som vi hater nazistene,» freser Zuzi, en temperamentsfull syttenåring, og alle hveser til henne at hun må være stille. Man vet aldri hvem som lytter.

Magda lager te i en stor kanne, setter ut kopper slik hun gjør hver morgen, og finner frem et fruktbrød, Kaczpers spesialitet. Hun har drevet bakeriet de siste to månedene og har kjærlig fulgt ektemannens oppskrifter til han kunne gjenoppta arbeidet. Nå kommer han aldri til å gjøre det. Hun skjelver på hendene, og Hana løper bort for å hjelpe henne. Dette har vært den verste morgenen i livet til dem alle, og alle er skjelvne. Hun konsentrerer seg hardt om å skjære brødet, men klarer bare å se for seg den mørke fengselsgården.

«Kaczper!» ropte Magda idet hun så ham, og han kikket overrasket ned. Øynene var fylt av en uendelig sorg.

«Elskede,» sa han lavt, som om de møttes i parken en rosenrød sommerkveld og ikke rett før han skulle bli brutalt drept av Warszawas okkupanter. «Det er så godt å se deg. Og deg, gutten min. Pass på moren din.»

Lille Jacob, som sto presset inn mot Magda, nikket. Han bet seg i leppen for at den ikke skulle skjelve.

«Flink gutt. Og jentene mine.» Kaczper rettet smilet mot Hana, Zuzi og Orla, men så rettet han på seg selv: «Unge kvinner nå og vakre, alle sammen.»

De vred på seg, ville ikke se noen skjønnhet denne forferdelige morgenen, men elsket ham som gjorde det. Kaczper Dąbrowski, mesterbaker og engasjert byrådsmedlem, hadde alltid vært den beste i enhver situasjon. De luftige deigene og kakene hadde bare blitt enda bedre av de optimistiske planene hans for byen han var så glad i – planer som nå skulle koste ham livet.

«Mor.» Sist smilte Kaczper til babcia Kamilla, som sto stivt ved siden av Magda. «Fortsett kampen.»

«Alltid, gutten min.»

«Jeg vet det. De kan ikke holde oss nede lenge.»

Kamilla nikket bestemt, men klumpen av gråt som hun prøvde å holde nede, syntes nesten på den lange halsen. Hun hadde mistet mannen sin, Aleksander, i den første kampen mot inntrengerne, og nå skulle de ta sønnen fra henne også.

«Vær sterke,» sa Kaczper til familien sin mens skadefro soldater trakk den nærmeste løkken ned rundt halsen hans. «Ikke gråt over meg. Jeg vil ikke at dere skal gråte, men leve og elske – og kjempe. Kan dere gjøre det for meg?» De nikket lydig, men så brast stemmen hans, og de brune øynene ble tårefylte. «Jeg beklager,» sa han. «Jeg beklager at jeg må forlate dere. Jeg beklager så veldig at jeg må forlate dere.»

Orla hulket, tårene strømmet taust nedover kinnene til Zuzi, og Hana holdt beskyttende rundt begge.

«Jeg elsker deg, Kaczper!» ropte Magda trassig.

«Jeg elsker deg.» Hana tok etter moren, og så sa alle det. De sa det mens vaktene tok den en gang så store mannen og dyttet ham over kanten. De sa det høyere og høyere for å fylle hans siste åndedrag med så mye kjærlighet de kunne, og heldigvis var det over fort. Han var borte.

Nå, inne på det koselige kjøkkenet i hjemmet og forretningen som han og Magda startet da de giftet seg, ser de igjen på stolen hans. Puten har fortsatt avtrykk etter den store kroppen, og armlenene er glattslitte etter de dyktige bakerhendene.

«Han er ikke borte,» sier Hana trassig og stryker en hånd over treverket. «Han er ikke borte, for han er her, i hjertene våre.»

Hun slår hånden mot brystet, og søstrene gjør det samme. Zuzi slår så det høres, Orla trykker forsiktig, som for å beskytte sitt verkende hjerte. Jacob hermer etter dem i stram givakt som en liten soldat, og helt uventet begynner de å le. Lyden fyller bakeriet, slik den har gjort i så mange år, og de ser på hverandre og tar instinktivt hverandres hender rundt bordet. Kamilla nøler, men selv den reserverte bestemoren trenger å trøstes av menneskelig berøring i dag, og hun blir med i sirkelen.

«Dere hørte ham,» sier hun. «Vi kjemper, og vi lever, og vi elsker.»

«Han sa,» sier Orla, som tør rette på henne, «at vi skulle leve og elske og kjempe.»

Kamilla kneiser med nakken. «Kjempe først. I morgen blir vi med i motstandsbevegelsen. Enige?»

Orla ser fortsatt usikker ut, og Magda klemmer hardt om fingrene hennes.

«Ikke all motstand er med våpen, lille venn. Vi kan kjempe på våre egne måter.»

De tre søstrene ser på hverandre, deretter på moren og den storøyde lillebroren. Zuzis øyne flammer av raseri, Orlas bader i tårer, og Hanas er mørke av bekymring. Sorgen over faren dirrer mellom dem, kveiler seg rundt de ømme hjertene og holder dem tettere sammen enn noen gang.

«Vi kjemper på hver vår måte,» konstaterer de. «Og sammen. På den måten kan vi reise oss når tiden er inne. Og vi skal seire.»


FØRSTE DEL

Foran den allmektige Gud, foran hellige jomfru Maria, Polens dronning, legger jeg hånden på dette hellige korset, symbolet på martyrdød og frelse, og jeg sverger på at jeg skal forsvare Polens ære med alt jeg har, at jeg skal kjempe med våpen for å frigjøre henne fra slaveri, selv om jeg må bøte med livet, at jeg skal adlyde enhver befaling fra mine overordnede, og at jeg skal holde på hemmeligheten, koste hva det koste vil.

TROSKAPSEDEN TIL ARMIA KRAJOWA

(DEN POLSKE MOTSTANDSBEVEGELSEN)


EN

30. JULI 1944

HANA

Hana trykket ansiktet mot trikkevinduet. Hun kunne nesten ikke tro det hun så utenfor. Hun og søstrene var på vei til hver sine AK-stasjoner for å få opplæring, og de prøvde å se rolige ut, men det var vanskelig med denne merkelige panikken som hvilte over Warszawa. De tyske soldatene som marsjerte opp Jerusalemalleen, lignet ikke de tyskerne hun hadde sett før. I gjørmete militærstøvler og med blikket festet i bakken subbet de gjennom byen de hadde marsjert så arrogant inn i for fem år siden. Uniformene, som var fillete og satt skjevt på, vitnet om nederlag. Hun grep tak i Zuzi og Orla og nikket mot det oppsiktsvekkende synet utenfor vinduet.

Zuzi strålte. «Se på dem, kravler rundt i gjørmen hvor de hører til!»

«Hysj, Zuzi!»

Hana så seg nervøst rundt. Hun var som alltid klar over at det var hennes jobb som storesøster å passe på de to andre. De satt i den eneste polske vognen av trikkens tre vogner. De to vognene foran var reservert Nur für Deutsche – bare for tyskere – men man kunne aldri vite hvem som lyttet. Ingen polakk ville tystet på en av sine egne, men det fantes soldater overalt.

«Ikke vær redd for de Deutsche,» argumenterte Zuzi. «De er altfor opptatt av å rømme til å høre på oss. Se.»

Ganske riktig, trikken stanset utenfor Warszawas sentralbanestasjon i hjertet av Śródmieście, det moderne bysentrumet, og ut av de to vognene foran strømmet det en flokk med velkledde folketyskere som skyndte seg inn i stasjonen lastet med kofferter, vesker og pakkasser.

«Drar de?»

Hana trykket ansiktet enda hardere mot glasset. Det var blitt varmt av midtsommersolen, men dette måtte hun bare se. I tillegg til de tyske familiene fra trikken deres var det mange andre som ankom stasjonen i fine biler, til fots eller til og med i hest og vogn. En slik folkevandring hadde de ikke sett siden de stakkars jødene ble tvunget ut av gettoen i fjor.

«Synd det ikke venter noe gasskammer på de fjolsene,» mumlet Zuzi.

«Zuzi! Hysj.»

Hana dro frenetisk i ermet til søsteren for å få henne til å være forsiktigere. Hun forsto selvfølgelig hva hun mente, men det var bedre at de ventet med å si slike ting til de var trygt inne i morens bakeri.

«De ser så triste ut,» påpekte Orla og la hendene mot glasset, som om hun skulle rekke ut en hjelpende hånd.

Hana fulgte lillesøsterens blå øyne og så en mor med en baby og en smårolling som prøvde å hale en svær koffert mot stasjonen. Babyen skrek, smårollingen strittet imot, og moren så livredd ut. Men mens de fulgte med, bøyde en røslig soldat seg ned og bød smårollingen på sjokolade, før han tok kofferten slik at det straks ble lettere for den lyshårede kvinnen.

«Hjertet mitt blør,» sa Zuzi spydig, og Orla krympet seg.

«Jeg vet det. Beklager. Det er bare så fælt. De er også mennesker.»

Det hadde Orla rett i, tenkte Hana. Hun vred på seg for å gi henne en klem, og i samme øyeblikk begynte trikken å gå igjen. Orla så opp på henne. Den yngste søsteren, som nylig hadde fylt atten, var en pen jente og den lyseste av dem alle. Zuzis hår var nesten svart, akkurat som farens hadde vært, Hanas var en slags mørk halmfarge – eller gyllenbrunt ifølge den kjærlige moren – men Orla hadde, i likhet med Magda, lyst hår som en engel, og i de blå øynene lå det alltid et smil – eller en tåre – på lur, særlig når det gjaldt barn.

«Det ser ut til at det snart er over, lille Lania,» sa Hana.

Orla smilte da hun brukte familiens kallenavn på henne: Lania – dådyr – etter hjorten hun elsket å se når familien gikk turer i skogene nord for Warszawa. I disse dager var skogene fulle av menn og kvinner i AK, kortform for Armia Krajowa, eller hjemmearmeen, og «Lania» var Orlas dekknavn i AK. Ikke at hun skulle slåss, takk og pris, eller i det minste skulle hun bare gjøre det på sin egen måte, slik moren hadde lært dem, for den yngste, mildeste av Dąbrowska-søstrene gikk i lære for å bli sykepleier. Kanskje ferdighetene hennes ville komme til nytte snart.

«Se på dem!» hveste Zuzi og pekte på en gjeng til med soldater i gaten. De var like lurvete som de andre. «De flykter fra russerne. Den røde armé må være i nærheten. Vi må reise oss og ta byen mens disse her ligger i grus.»

«Det skal vi, når tiden er inne,» svarte Hana og prøvde å roe ned den hissige søsteren.

«Kan tiden være noe mer inne enn nå?» parerte Zuzi skarpt. Det flammet i de mørke øynene.

Hun hadde et poeng. Hana jobbet som liaisonjente og leverte hemmelige beskjeder mellom de mange AK-enhetene i Warszawas undergrunnshær på førti tusen menn, så hun visste at appetitten på et angrep stadig ble større. I går hadde guvernør Fischer, nazisten som regjerte over Warszawa, sendt ut en befaling om at alle polske menn skulle melde seg til «forsvarstjeneste», og hun hadde brukt hele dagen på å levere beskjeder fra AK-kommandoen om å ignorere innkallingen. Det var risikabelt siden tyskerne ofte var raske til å utdele brutale straffer, men det var enda mer risikabelt å la alle de stridsdyktige mennene deres kanskje settes i varetekt. Da det kom til stykket, hadde det ikke skjedd noe. Det virket som om tyskerne virkelig var på randen av kollaps.

Hana fingret med brødet hun hadde under armen, og lurte på hva som ble dagens instrukser. Hun var vel egnet til å frakte hemmelige beskjeder fordi hun kunne bruke sitt nesten perfekte tankekart over byen til å komme seg rundt, men det var en farlig jobb. Hvis man ble tatt i å frakte instrukser for AK, ble man henrettet som forræder. Så langt hadde hun unnsluppet ved å gjemme offisielle ordrer dypt inni et av morens nybakte brød, men det var mer risikabelt nå som tyskerne hadde blitt mer nervøse og AK mer ustabil. Noe kom til å måtte gi etter.

Alle i trikken stirret på folketyskerne som dro sin vei, og Hana merket at stemningen steg, som om de elektriske trikkeledningene ikke bare løp over hodene på Warszawas innbyggere, men også gjennom kroppene deres. De hadde vært undertrykket av tyskerne så lenge nå, de hadde blitt behandlet som annenrangs borgere i sin egen by så lenge, blitt nektet adgang til de beste restaurantene, teatrene og kinoene, blitt bannlyst fra forvaltningen, til og med bannlyst fra å ta utdanning.

Folketyskerne var tyskfødte sivile som var blitt sendt inn i okkuperte Warszawa i tusenvis, og fartet rundt i byen som om de eide den. Nazistene hadde tatt mange forretninger fra polakkene, gitt flere hundre år gamle familiebedrifter til disse oppkomlingene uten hensyn eller kompensasjon. Det verste var at de hadde tatt husene og leilighetene fra jødene og presset dem inn i en getto, og deretter plassert tyske gjøkunger i de kjære hjemmene deres. Det var barbarisk, og byens borgere hatet folketyskerne nesten like mye som de hatet nazisoldatene.

Alle polske skoler og universiteter hadde blitt stengt. Hana studerte arkitektur, men hun ble undervist i hemmelighet av modige menn og kvinner som tok en stor risiko og kunne bli arrestert når som helst. Det siste året hadde tre av lærerne lidd samme skjebne som den kjære faren hennes. Hun ville så gjerne beseire den forhatte okkupasjonsmakten, slik at hun kunne studere fritt igjen og redde sin elskede by fra krigens herjinger. Faren ville ha vært stolt over innsatsen hennes, det var hun sikker på, akkurat som han ville ha vært stolt over å se henne gifte seg med sin kjæreste Emil …

Hana ga seg selv en liten klem. Hun gjorde alltid det når hun tenke på forloveden, en polsk pilot som hadde flyktet fra okkuperte Warszawa i 1939. Det var fem lange år siden. Hun visste at han hadde kommet seg i trygghet i Storbritannia, og at han tappert fløy med deres RAF, men hun hadde ikke sett ham siden. Den gangen hadde han vært sterk og bredskuldret, og det skjeve smilet hans fylte alltid hjertet hennes med glede, men nå ante hun ikke hvordan han så ut. Hadde hennes kjære Emil blitt like tynn i løpet av krigen som hun hadde blitt? Hadde skuldrene hans blitt lute etter så lang tid i et fremmed land? Hadde det herlige smilet forsvunnet etter den farlige jobben som pilot? Var han engang i live? Det siste brevet fra ham kom for flere uker siden, men posten var håpløs, og hun nektet å gi opp håpet. Hun ville bare få friheten tilbake og finne ham igjen. Men likevel …

«Vi må være forsiktige,» hvisket hun til søstrene. «Russerne er sleipe.»

«Russerne er våre venner,» hevdet Orla bestemt. «Våre allierte.»

Hana smilte varmt til henne.

«Russerne er ikke våre allierte, men våre alliertes allierte,» korrigerte hun. «Stalin har ingen diplomatisk forbindelse med Polen, og han ønsker å innlemme det i imperiet sitt, akkurat som russerne alltid har ønsket.»

«Og det er derfor vi må reise oss og ta Warszawa selv,» hevdet Zuzi. Hun kastet det mørke håret utålmodig bort fra ansiktet. «Kom igjen, dere to, har dere ikke lyst til å jage dem ut herfra?»

«Jeg vet ikke hva jeg synes om å ‘jage’ akkurat,» sa Orla nølende.

Zuzi kneiste med nakken. «Vel, det burde du.»

«Ja, Żelazo.»

Hana smilte. Żelazo – jern – var Zuzis dekknavn i AK. Det ble valgt da de alle meldte seg for motstandsbevegelsen noen dager etter farens henrettelse i 1939. Den midterste Dąbrowska-søsteren var den av dem som kjempet på den mest tradisjonelle måten, som en del av Minerki, en kvinnelig ingeniørenhet som var opplært i bruk av sprengstoff. Hun og kollegene hadde fått mange tyske tog til å spore av og sprengt mange fabrikker i luften de siste to årene, og dette arbeidet passet det fyrige temperamentet hennes. Hun sa at hun valgte kodenavnet Żelazo fordi hjertet hennes var av jern og kom til å være det frem til nazistene var beseiret. Det gjorde Hana trist at Zuzi i en alder av 22 fortsatt ikke hadde noen kjæreste, men kanskje søsteren var lur som foretrakk miner fremfor menn nå i krigstiden.

«Kom igjen,» sa Zuzi, «vi skal av her.»

Hana snublet ut av trikken sammen med søstrene og så instinktivt opp mot den blå himmelen over dem. Hvis de allierte hadde hørt at tyskerne var på randen av kollaps, ville de kanskje sende fly. Kanskje de polske pilotene ville komme tilbake for å være med på å frigjøre Warszawa, slik de hadde lovet.

«Jeg skulle ønske jeg ikke måtte dra fra deg,» hadde Emil sagt den dagen de ble revet fra hverandre. Han hadde holdt henne så hardt at hun hadde kjent ham mot nesten hvert eneste punkt på kroppen – og hun hadde villet ha mer.

«Hvis du blir, dreper de deg.»

Det var noe de begge visste. Det planlagte bryllupet kunne fort bli begravelse isteden. De polske pilotenes ry var for imponerende til at de kunne få lov til å leve, og ganske riktig, etter flukten viste de seg verdige i slaget om Storbritannia. I Warszawa hadde de fått nyheter gjennom nazistenes gatehøyttalere, som metallisk forkynte Luftwaffes mot og dyktighet, men de illegale radioene hadde formidlet en annen historie – om Spitfire- og Hurricane-fly som trosset Messerschmitt-flyene og holdt naziinvasjonen unna den viktige stripen med hav mellom Storbritannia og resten av Europa.

I flere måneder hadde Hana gått i helspenn og vært redd for å få nyheten om at Emil var død, men det som til slutt kom, var et etterlengtet brev fra ham med en beskjeden rapport om «en viss suksess», og historien om at han hadde malt en fiol på undersiden av flyet i hyllest til henne. Fiolet var kjælenavnet han hadde gitt henne den berusende sommeren i 1939 fordi, som han sa, den lille blomstens blader var hjerteformede, og hun hadde hans hjerte. Men så hadde tyskerne invadert, med russerne like i hælene, og alt hadde endret seg.

Hana hadde tatt Fiolet som kodenavn for Emils skyld, og brevene fra ham hadde kommet jevnlig, overskriblet med sensorens svarte penn, men likevel fulle av kjærlighet. Så i fjor hadde Emil fortalt at nå som de allierte invaderte Italia, ble han stasjonert i Brindisi. Vi kommer, elskede, skrev han. Følg med på himmelen, og når du ser fiolen min, vet du at jeg er nær. Kunne det skje snart? Det var nesten for vidunderlig til at det gikk an å håpe på det.

Hana ristet det av seg og snudde seg for å klemme søstrene til farvel, før de gikk til hver sin hemmelige AK-trening – Zuzi til Kampinos-skogen nord for byen, Orla til sykehuset i utkanten av Stare Miasto, gamlebyen, og Hana til kontaktsenteret her i Śródmieście.

«Russerne kommer,» freste Zuzi inn i fellesklemmen. «De har tilbakelagt syv hundre kilometer de siste seks ukene – hvorfor skulle de stoppe ved Warszawa? Vi kommer til å bli frie, jenter, vi kommer endelig til å bli frie!»

«Tror du det?»

«Jeg vet det. Tata må være så glad når han ser ned på byen.»

Det sved i Hanas hjerte da faren ble nevnt, og instinktivt kastet hun et blikk mot Pawiak-fengselet, som sto mørkt og truende rett borti veien. Hvis hun så nærme på det, ville hun kunne skimte likene som alltid hang der, slik Kaczper hadde gjort, men hun passet godt på å holde blikket unna de dinglende kroppene som kastet sin tragiske skygge over Warszawa. Hun kysset Zuzi.

«Vær trygg.»

«Vær årvåken,» korrigerte Zuzi. «Vi ses ved solnedgang.»

«Ses ved solnedgang,» samstemte Orla og løp av gårde til trikken hun skulle ta videre til Johannes av Gud-sykehuset.

Hana ble stående og se etter søstrene mens ordene ringte i ørene. «Ses ved solnedgang» var et uttrykk familien alltid brukte – en påminnelse om at uansett hvilke utfordringer hver av dem møtte den dagen, skulle de være sammen igjen før den var over. Siden det etter okkupasjonen hadde blitt mindre sikkert enn det burde være å få oppleve den enkle gleden av å sitte trygt sammen rundt bordet ved dagens slutt, lå det en stadig større grad av håp bak disse ordene. Det var umulig for Hana å ikke bekymre seg, men hva kunne hun gjøre?

«Ses ved solnedgang!» ropte hun etter dem.

Hun stakk det uthulede brødet under armen og tok ruten gjennom bakgatene til kontaktsenteret, som lå skjult over en liten skjønnhetssalong. De hadde med hensikt valgt et sted som var for shabby til at folketyskerne ville gå dit. Der oppe ble hun møtt av andre liaisonjenter, og det rådet en opphisset stemning.

«Hva skjer?» spurte hun og så seg rundt på dem alle.

«Alt!» sa en av dem og rakte et papirark til henne. «Les dagens melding.»

Hana så ned. Der, i klare, svarte bokstaver og stemplet av selveste kommandant Bór, sto ordene som alle i Warszawa måtte ha ventet på:

Fra kommandant Bór til alle AK-agenter i Warszawa-området: Herved er vi i beredskapstilstand. Alle soldater og alt støttepersonell må stå klare til kamp. W-timen er nær.

W-timen: W for Wystąpienie – oppstand. Endelig! Hana tenkte på Zuzi, som kom til å bli så glad for dette, og på Orla, som kom til å bekymre seg for hva det innebar, på babcia Kamilla, som kom til å påkalle revolusjon, på tenåringsbroren, Jacob, som kom til å ivre dumdristig etter å delta, og på moren, Magda, som ventet i bakeriet på at de alle skulle komme hjem ved hver solnedgang. Med ett virket sjansen for det mye mindre, men hva kunne de gjøre? AK måtte handle nå hvis nazistene var svekket.

Tata hadde bedt dem om å fortsette kampen, og Hana aktet å gjøre sin plikt for ham og for alle byens borgere som var berørt av den brutale okkupasjonen. Hvis russerne kom, måtte de reise seg, ta Warszawa og ønske dem velkommen som allierte. Det burde ikke kreve mer enn et par dagers kamp, og det ville være verdt det for å få friheten tilbake.

Friheten til å være sammen med Emil.

Hana snappet ivrig til seg ti av de offisielt stemplede ordrene som hun skulle levere til sine tildelte AK-troppssjefer, i skjul rundt omkring i byen, og puttet dem inn i brødet. Hun skalv på hendene, men tanken på faren og løftet til familien om å hevne drapet på ham roet henne. Nå skulle nyheten sendes rundt i hele Warszawa; nå skulle de endelig slå til.


TO

ZUZI

Zuzi hoppet av trikken og skrittet opp veien til Kampinos-skogen så fort de sterke beina ville bære henne. Hun følte seg oppglødd, levende, full av virkelyst. De en gang så selvsikre tyske soldatene sjanglet gjennom Warszawa, medtatt og utmattet av den fremrykkende røde armeen, og hun gledet seg til de fikk knust dem skikkelig.

«Vi skal hevne deg, tata,» sverget hun lavt.

Hun så for seg faren der han sto høyreist på den fæle fengselsbalkongen, med ryggen rak til tross for at den nakne overkroppen hadde flammende merker etter piskeslag, og med klart blikk vendt mot familien.

«De kan ikke holde oss nede lenge,» hadde han sagt, og han hadde rett, selv om Gud skulle vite at det føltes lenge nok. Zuzi hadde vært sytten da nazistene stormet inn i Warszawa. Nå var hun tjueto og en erfaren sabotør. På skolen hadde hun bare villet studere fagene som var «ikke for jenter», naturvitenskap og matte, og takket være AK hadde hun lært mer om kjemi enn hun hadde fått lov til på skolen. Hun var klar til å slå til.

Zuzi så for seg lenkene som hang på veggen til bestemoren. Babcia Kamilla fortalte ofte historien om da faren hennes satt fengslet i Sibir, og hvordan han hadde blitt tvunget til å legge jernbaneskinner over snødekte stepper i mange minusgrader. De fæle fotlenkene som nå hang på veggen i det flotte huset hennes i Stare Miasto, hadde bundet de tynnkledde beina hans til forsyningsbilene. Hun fortalte hvordan han dag etter dag hadde jobbet med å hakke bort et av leddene i den store lenken, og endelig, mens de russiske vaktene varmet seg i gjeterhytta, hadde han brutt den med ett hammerslag og flyktet. I flere måneder hadde han trasket rundt i ødemarken i Sibir og overlevd på rester av døde dyr og fattige bønders godhet, før han endelig hadde klart å komme seg til den polske grensen og tilbake til Warszawa.

Det var en fortelling om stort mot, og babcia Kamilla fortalte den alltid med misunnelse, som om hun skulle ønske at hun også hadde fått sjansen til å vise hva hun var god for. Zuzi tvilte ikke på at Kamilla ville ha klart seg like bra som den legendariske faren, og sikkert ville ha drept vaktene med bare hendene i tillegg.

Kamilla hadde oppmuntret Zuzi til å bli med i Minerki og ville alltid høre om sabotasjehandlingene de hadde utført. Hun hadde selv ønsket å delta, og hevdet at hun var ekspert på å lage filipinkaer – hjemmelagde granater fremstilt av sprengladninger som var stappet ned i hermetikkbokser – under første verdenskrig. Men AK hadde strenge aldersbegrensninger, og i en alder av sekstiåtte falt hun langt utenfor, uansett hvor frisk og sterk hun var. Zuzi fortalte mer enn gjerne historier fra Minerki, slik at bestemoren kunne oppleve det gjennom henne, og nå ville hun kanskje ha den største historien å fortelle av dem alle – historien om friheten.

Da hun kom frem til skogkanten, gikk hun inn på det avtalte stedet og telte eiketrærne for å finne stien ned til det nåværende treningsstedet. Det var godt å komme innunder trærne, bort fra byens stekende hete, og hun satte ned farten og lyttet til raslingen i blader og ikke minst til de mange AK-gruppene som holdt på med trening – og til og med ofte bodde – her i den deilige skyggen i den enorme Kampinos-skogen.

«Passord.»

Jenta som sto på stien, kjente Zuzi godt, men hun var nøye med å følge prosedyrene. Zuzi himlet med øynene og oppga dagens ord, żonkile – påskeliljer – og fikk lov til å gå videre. I lysningen bak henne, godt skjult bak absurd fargerike rododendroner, holdt Minerki på. I en sirkel sto rundt 20 sprengningseksperter som hadde finpusset ferdighetene sine de siste to årene ved hjelp av grundig opplæring fra lederen Tosia.

Tosia gjorde tegn til at Zuzi skulle komme inn i sirkelen. En annen jente fulgte rett bak henne. De hadde kommet hver for seg for ikke å bli oppdaget. Tanken på at de kanskje snart skulle slåss åpenlyst, gjorde Zuzi glad. Hun var ikke den eneste.

«Jeg har autorisasjon til å fortelle dere at vi nå er i beredskap,» sa Tosia til dempet jubel. «Hovedkvarteret følger med på fremgangen til russerne, og de erklærer W-timen når de mener oppstanden har størst sjanse for å lykkes. Warszawa står på nippet til frigjøringen.»

Øynene skinte hos alle som sto i sirkelen. Okkupantene hadde røvet dem for ungdommens frihet, utsatt dem for brutal rasjonering og tatt ifra dem utdanningen. Det eneste de hadde klart å holde på, var speiderbevegelsen. De regimenterte nazistene anså speideren som noe godt, og den hadde latt AK trene opp tusenvis av ungdommer i de viktigste elementene av krigføring under dekke av leirbål og praktiske ferdigheter. Zuzi og søstrene hadde kommet gjennom de «grå rekker» – som de het på grunn av uniformens farge – og videre til den voksne AK på sine valgte områder. Sprengning passet Zuzi perfekt, og hun var beæret over å få være en del av Minerki.

«Roma har vært fri i flere uker,» sa hun. «Og jeg hører at de allierte nærmer seg Paris. Tenk om vi kan sparke nazistene ut av hovedstaden vår før franskmennene får dem ut av sin!»

«Det ville vært vidunderlig,» samtykket Tosia alvorlig, «og helt passende. Myndighetene våre la seg aldri flate for nazistene slik den fordømte kollaboratøren Pétain gjorde, men kjempet videre fra eksil. Og Warszawa kapitulerte aldri, ikke engang da de myrdet oss med kaldt blod. Denne byen hadde 1,3 millioner sjeler før nazistene marsjerte inn, og jeg er blitt fortalt at vi er nede i 900 000. Det er for mange tapte liv, men fortsatt mer enn nok til å ta den tilbake!»

Jentene jublet lavt igjen.

«Krig!» freste Nina, den yngste av dem. Det glitret i øynene hennes.

Men da holdt Tosia opp en advarende hånd. «Krig, ja, men ikke slik verden kjenner det. Dette blir geriljakrig gjennom smug og innviklede bygninger.» Hun så rundt på dem og smilte. «Og hva trenger vi for å håndtere innviklede bygninger?»

«Ingeniørsoldater!» jublet jentene i kor.

«Ingeniørsoldater,» nikket Tosia. «Dyktige ingeniørsoldater. Minerki skal få vise AK hva vi er verdt i dagene som kommer, damer!»

De så stolt rundt på hverandre. De var en ren kvinnegruppe, og Zuzi mente det gjorde dem enda bedre. De ville ikke fått lov til å utføre mye av det farligste arbeidet hvis det hadde vært såkalte «bedre» menn der som kunne ha gjort det, og at de ikke hadde selskap av selvsikre mannfolk, var en liten pris å betale. Dessuten slapp hun alt romantikktullet. Orla leste alltid tåpelige romaner med mørkøyde helter som sjarmerte jentene i senk, men det appellerte ikke til Zuzi i det hele tatt. Hun klarte seg helt fint på egen hånd, takk, og hun trengte virkelig ikke å ha en mann til å bestemme for henne.

«Vi må være modige,» advarte Tosia. «Jeg har fått vite det første målet vårt.» Hele gruppen trakk pusten og lente seg frem. «Vi skal være en del av en gruppe som skal angripe Prudential-bygningen.»

Zuzi kunne ikke tro det hun hørte. Prudential-bygningen i Śródmieście – byens moderne sentrumsområde – var den høyeste bygningen i hele Europa. Hana snakket stadig om den nyskapende arkitekturen, men det viktigste var at den hadde en sentral stilling for nazistene i hjertet av Warszawa. Og de fikk være med på å ta den!

«Det er en ære,» erkjente Tosia, «men en ære vi fortjener. Vi har gang på gang vist at vi er den beste ingeniøravdelingen i AK.» Hun lot igjen et dempet jubelrop få slippe løs, men så holdt hun opp hånden for at de skulle være stille. Jentene adlød øyeblikkelig. «Men dette blir vår største prøve. Prudential-bygningen har tykke vegger, så vi kommer til å trenge alle våre beste knep for å bryte gjennom. Og alt vi har av forsyninger.»

Hun ble stille, og jentene så usikkert på hverandre. De siste månedene hadde AK-lederne informert om at oppstanden kom til å foregå på åpen vei, ved å sabotere Wehrmacht idet de trakk seg tilbake fra sovjeterne. AK hadde derfor smuglet våpen og sprengstoff ut av byen, hvor de ble produsert i dristige illegale fabrikker, til lagre på landsbygda. Den røde armé hadde imidlertid gjort så raske fremskritt at denne hjelpen ikke hadde blitt nødvendig, og strategien hadde blitt endret tilbake til at de skulle gjøre oppstand inne i selve byen. Hvis det skulle skje snart, måtte de få disse våpnene tilbake.

«Dagens oppdrag,» bekreftet Tosia, «er å finne et hemmelig lager med førsteklasses miner og granater og smugle det inn til en angitt AK-leilighet rett overfor Prudential-bygningen. Det er risikabelt, damer, og det vil kreve alt dere har av mot og snarrådighet. Det er ikke vårt vanlige ingeniørarbeid, og hvis noen av dere ikke vil delta, kan dere gå nå, uten at det vil virke negativt inn på plassen deres i denne gruppen.» Ingen rørte på seg. Tosia smilte. «Takk.»

«Nå,» sa Zuzi ivrig. «Hvor er varene?»

Tosia så uvanlig nedslått ut. «Vi vet ikke.»

«Vet vi ikke?» ropte Nina.

«Vi vet ikke ennå,» korrigerte Tosia. «Som dere vet, er det streng AK-protokoll at bare to personer i en tropp vet hvor et hemmelig lager er. Akkurat dette var kjent av Sofia og Roza.» Det gikk et sukk gjennom gruppen, og Tosia anerkjente det. «Dessverre mistet vi Sofia i forrige uke …»

«Ikke mistet,» sa Zuzi. «Hun ble drept.»

Jenta hadde ikke engang vært på oppdrag for Minerki, men hadde sett en skadd hare i skogen og tatt sjansen på å fange den og ta den med hjem til den sultne familien sin. En SS-offiser som hadde lyst på godbiten selv, skjøt dyret i armene hennes uten å bry seg om at kulen gikk gjennom dyret og rett inn i Sofias hjerte.

«Drept,» bekreftet Tosia og nikket til Zuzi. «Og Roza er på oppdrag til Lublin, så hun har ikke kunnet fortelle en annen person hvor det er.»

Zuzi stønnet. Hun forsto at det var viktig med hemmeligholdelse. Gestapo torturerte alle mistenkte medlemmer av AK, og det var best om man hadde så lite informasjon som mulig å røpe under den grusomme behandlingen, men det skapte et praktisk problem.

«Hva gjør vi?» spurte hun.

«Vi venter. Roza skal være tilbake når som helst, og i mellomtiden vil det ikke skade oss å øve oss på å bryte gjennom vegger. Opp med dere, damer.»

Jentene reiste seg motvillig.

«Hvem trenger flere øvelser?» surmulte en av jentene.

«Særlig uten ordentlig sprengstoff,» sa en annen mens de begynte å rulle ut de falske luntene og minene av tre.

«Vi har ingen å avse,» påpekte Tosia skarpt. «Dessuten vil dere vel ikke at nazistene skal oppdage oss?»

Allikevel fortsatte surmulingen, og det irriterte Zuzi. Hun satte hendene i siden. «Øvelse i dag, damer, nazister i morgen!»

De andre jentene fikk fart på seg, og Tosia kastet et takknemlig blikk på Zuzi. Men hun hadde ikke sagt det bare for å roe stemningen, hun mente hvert ord. De udyrene hadde sendt tata i døden, og hun skulle komme etter dem så snart som overhodet mulig.
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